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ЗАВОРОЖЕННЫЕ.

Тонга-Табу, Югъ Священный, Край Завороженный,

Я люблю тебя за то, что ты лучисто-сонный.


Я люблю тебя за то, что всѣ Тонганки рады

Пить душой напитокъ счастья, смѣхи и услады.

5 Я люблю тебя за то, что всѣ Тонганцы—дѣти,

Всѣхъ блаженнѣй, простодушнѣй, всѣхъ свѣтлѣй на свѣтѣ.


Я люблю тебя за то, что вотъ тебя люблю я,

Потому что Тонга-Табу—счастье поцѣлуя.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ЗАВОРОЖЁННЫЕ

Тонга-Табу, Юг Священный, Край Заворожённый,

Я люблю тебя за то, что ты лучисто-сонный.


Я люблю тебя за то, что все Тонганки рады

Пить душой напиток счастья, смехи и услады.


5 Я люблю тебя за то, что все Тонганцы — дети,

Всех блаженней, простодушней, всех светлей на свете.


Я люблю тебя за то, что вот тебя люблю я,

Потому что Тонга-Табу — счастье поцелуя.








РАЗСВѢТЪ.

Разсвѣтный свѣтъ по пламенямъ идетъ,

По облачнымъ онъ разбросался кручамъ,

Пылаетъ факелъ дня, вонъ тотъ и тотъ,

Багряный день велитъ зажечься тучамъ.

5 Повелѣваетъ пѣньемъ звонкихъ птицъ,

Велитъ ручью смѣяться въ звонкой пляскѣ,

Касается загрезившихъ рѣсницъ,

И манитъ ихъ раскрыться къ новой сказкѣ.




Тот же текст в современной орфографии 


 


РАССВЕТ

Рассветный свет по пламеням идёт,

По облачным он разбросался кручам,

Пылает факел дня, вон тот и тот,

Багряный день велит зажечься тучам.

5 Повелевает пеньем звонких птиц,

Велит ручью смеяться в звонкой пляске,

Касается загрезивших ресниц,

И манит их раскрыться к новой сказке.












Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Бальмонт._Белый_зодчий._1914.pdf/60&oldid=3370385
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